
I Z NASE FRAZEOLOGIJE 

VELLMIR .MIHAJLOVI,C 

Fil-Orofsiki fa;kultet Novi Sad 

UDiK 808.61/.62-541.2 
Izvorni niauičnii rad 

Pr1mljeoo: 6. f·eb1I1UaTa l982. 
Prihvaćena: 1'9. apri<la 1982. 

a) »Popila mu svraka mozak« 

Popila mu svraka (vrana) mozak i:zraz je lk!oj;i se ipddaiJe neuraiaun-
1ji~oim, ·ludom ili iPOremećenom čoiveikiu. ZaJdaitaik koji sebi pO!Stavljam u 
ovam člainku odnosi se na pitanje izčliŠ'!Jo su 'UIPOtrebljene reči svraka i 
vrana, a ne, rec~mo, orao, jastreb, k!ulkavka i isHčtno. 

PI1Vi ipomen 1ovakV'Og iJZraiza na:lazirrno telk 1PoiLo1vtl.nOllll prošlog v.Eika, 
i ito sa: tel'ltt01rije Ome Gore: »Al, niis>u nam .sviralke moZJga ;pCJiPille.«1 

faitovetni motiv postoji i u 1buigairskom jezilku: »CBpaKa· MK e oonn:.Jia 
aJK'bJia; CBpaKa MH e J1(3[JHJia MOO'brai; CBpaKa MH e JlI3IIHJlla yMa«,2 pa i 
u S:L01vačikom: »VyipHa mu .straika moz0tk.«8 VerQIVaitno je sličain fr~o
logizam mOJvaio 1positojaiti i u .rusk·om jezillm sudećii 1po s.11{)1ženom pirerzime
rnu Sorokoum koje je 165.2. g,odim.e nosio• j.edan strelac iJz PskQIVa4 ·i lwje 
naijbH:Že sernainitrl!čkii odg.QIVaira ruSkom prezii.meniu Bezumov, kaio i našem 
desemain:tizirainom rpatirorrimu BiirumLć.5 

P,a:;mati a:ntro1poi101g Kfod Le•vi Stro1s hdjan:tino je dio1kaizao da pri
miitiJvni nairo1di, 1koj•i imajiu .daleiko bliži diOlddir sa prkr1oid!01m, nepo1grešiJvo 
određlU1j1u farmakopejislku virednost ča1k i neip01znaitiim biiljlkama, Među
t im, on se nij.e il.llP'uštao u proiblem <pogrešne empirije 'koj1i pois;toji kod sviih 
evir.01pslkiilh nruro1dai, ;pa, •prema tOlllle, i kod Indijanaca koje opisuje. Dodu
še, mrn~da hi .se iizraiz pogrešna emp~rija ITTmgao irzibeć:i u:z~maglUIĆi u olbizir 

1 ARj , XVill, 386. 
2 ,II; Komemm * M. JleOHMJ:IOBa, B'b·Jiraporoo-pycK11: <Ppa3eOJIOII'W'I€H peq

ffi1K, Coct>:11JI - Mo1c.irna, 1974, ,cTp. 5 11: 6. 
3 Usmeno saopštenje dr iMihala Blihe, prodekana Pedaigoškog fakul

teta u PrešoVltl u Slovačkoj. 
• TyJIHKOB H. M. Cm:rnapb )U)EraHepyccKHX ·JIH'!HbIX co5cTBeH'HbI•x MMeH, 

IJeTepc6ypr, 1867, cTp. 3·69, 392. 
Karakteristično je da ikod Roma u Francuskoj svračji mozak deluje 

kao neka v>rsta ·anestetika na svest čoveka : »/Zlatna ·krastača/ mu je saveto
vala da svojoj ženi dade pojesti svrakin mozak. Uskoro posle toga kraljica će 
pasti u dubok san i ,Oln (kralj) će onda moći činiti s njom što hoće.» (Jean-Paul 
Clebert, Cigani, Zagreb, 1970. str. 171). Kod naših, pak, Roma svračji :r;nozak 
" uži kao lek od groroice (Vidi: Uhli:k Rade, Kategorija imperativa u roms
<cm jeziku, Akademija nauka BiH, Godišnjak, XII, Centair za ba1kanološka 
:straživanja, knj. 10, Sarajevo, 1974. str. 103). 

5 Vidi moj članak »0 desemantizaciji nekih naših prezimena«, Ono
mastica Jrugoslavica, Zagreb, 1978, 139-143. 
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KnJiieV'I11i j·ezi.k 11/2 (19:82) 

dlrug.e ell.·emerute: taibu-'Slituacitie, maigij1U, nairoidnJU etimo\l101gij1U i sl., aH i.ipak 
neka jezička faikltai JPoka©uju ida iu m1mg:itm 1sJ.iuičaj.eVlima p.oo1Jaji •ras1k,OII'aJk 
i:mneđu s1lVlam•osti i ik·onIDrelmog naziJVa. Na (pll"itm•er: stonoga se u našem, 
slo'Vačikom, češkom, špairuSk1om, aJllbanSk•om i rumrajin.slwm jezilku isikaizuje 
brojem sto (100) {šipanislki cientotpies, ai1b. njiqindkambesh), iu :ru1S1kom, .tiura
korn i rwm'Ull1:Sllrom brojoem četirideset .(40) (sOll'Ollmnožlka, kii11kayalk, črur
čad.ac), a u grčkom, po·ljS!rorn, fa-anooSkom, :iitall.ija111Sfklom, nemačikom 
(X't'Ai61touc;, tyisacon6g, milieprus, milileipiedi, Ta1U1Se1DJdifii'sser )ibr01jem hilja
diU (W00).6 Moižda ba•š 1ova-j :primar i nide :piraivi, j·er se 1pojam mnomva 
1md mnogih nairoda d!'ulkčije :ilska~j:e, ite zarto naivodim jedan drugi da
lelkio IDOnfkretniji. ĐtiimoJoiška aina[iza inseklta uhofože7 gw·o111i nam da 
ovaj inseikt ulazi u uši, te je, iprema tome, QPalSan ipo :zidira!Vilje foveika . 
Isi1Joiv.etni seman.tičiki mo:truv '.konsitatujemo i 1\1 nemaičllroan (Olmkriecher), 
špamslk•om (gusano de o1do), iiraincusk-0m (ipereeo>reil), mađamskom (fill
bemrusz6), ~td. Međutim, ovaj bezaizleni in.sekit •Illiiti probija bu1bne opne, 
niti je uioipšite štetan po č-0ve1ka, ite se ·oiv:aikva isema1Iliti1čika motivacija u 
ovim jezicima mora shviatiti kao po:grešna empiri6ka 01baiv·eštenoot. 

Konsek'Ventn.o S1Vemu -O'VOl!Ile, svraka ne kljuje mozaik sviojim žrtva
ma. Alli, to čini, na pl'ilmer, senica kioija pticama, daileiko 1k.riu1pruijim od 
sebe, :kltjruca (metafOlriČ!ki - uwija) mozaik u letu. Španiski naiziv za· 01\1\U 

oosiMou je empiir1člki tačan }er glasi guemrer<o ( rainiik), s dotk eitimoJio,gij a 
naiše reči senica nema 111ilkalkve veize sa ova.k'V.itm nj·enim a.gresivnim po
našainjem. 

Na !Pl'Vi ;pogiled bi se relkfo da je fTruzeolroš:kii obrt »1svra1č:ja paimei« u 
diirektinoj vezi sa ilzirazom 'koji gilasi u naslLoiViU ovog članlkla, jer se pomi
nje oiva ista ptičja wsta. Međtutitm, u 01PDl2lireiji 10IV'Olllle stoji »rpileća pa
met«, »ipirleoi mozaik« i sli!čno, kođii se, ka10. i prethodni tziraz, pridaje s[a
bQIUmnim, nedotuipalV'Illim osobaima. T.eško da će se moći iJkiaida uitvriditi 
šta j-e p:ritmairno, da li obrt sa rpilletom ,ili sa w.raikom, aili jedn'O je s:iigwr
no: alko se uopšte mo~e g•owriii o nelka!kv;oj približnoj hr1on,olrcJ1g.iji owg 
ilraizeo}ogdmma, onda nam redoSiled :reaiLija daje za pra'Vlo da tvirdimo da se 
on mogaro pojaiviti saimo •posle oivog momenta kada su P.rasl·oiveni sruznali 
za fu!!11lreijl\1 čoivečjeg mozga.o Drugim Tečima, •»ipoipilla mu slVll'aka (:vrana) 
moizaik«, karo i »•sviračja paimet« m0tra se svmtailli u daJleJk10 mlađi hr.omo
lOOki red. 

Kao zalkljUičaik: iistirčem da je frruzeologizaim koji je u naslovu na1Staio 
na oonoviu pe>~rešne empirije, to jest, swaki iiLi vralllli (•ova poslednja je 
i mesoiŽldeir) priidodaite su osobine koje one nisu ni·karda ni imale, što 
kao pojava nije redruk slučaj u našoj aipelaitivrnoj lelksiici. 

6 Sli.čna je situacija i sa hajdučkom treviom koja se u jednom delu 
Baičke •naziva stolisnik, ook je u .ru·s'kiom. to TblC.lr<remtCTHHK, u latim.isikom 
(AchHea) millefo!ia i sl. 

1 Kod Vuka još i uvolez, uholača, uvolaža, uolaža. 
8 Brem Alfred Edmund, Zivot životinja, Beograd, 1960. str. 587, 589. 
' Uporedi skoro nulti stepen poznavanja Uillllttašnjih organa kod Sla

vena u mom članku »Anatomska leksika u srpskohrv. onomastici i geografs
koj terminologiji« (Zbor. za fil. i lingvistirlru, knj . XIW2, N. Sad, 1970.). 
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b) »Pomeriti neki()me dandaLo« 

»Pomer..iti nekorrne dl:imldaJ..o« znam i.Iz rdetingSitv•a . .(rrođen sam u Sme
deirevisllwj Pailan1ci) i IU ovallwom obO.iJklU nije poznaito u na1.foj. je!Zilakoj li
.tera1turi. PnLmer !kojri •se naiviodi irz Rečnilkai SANU i<z ok!Ollirne KTaig1uje1V1ca 
(»pomer1ti nelk!ome doodaiJJu«)10 ili nij·e tača!ll, iJ,i je OVlde 1U pirtartju nas
lanjanje na nelk!U drugu re1č. MogliQ bi se reći, surdeći po gl].a:giQlu pomeriti, 
da se OlVaj :flrw;e01l<o1gilzam rpolkJarpa sia l$li1čnim ikoji ~lasi pomeriti pameću, 
to jest, ipostaitli :psilhičlki neuiraivnOlteŽJen. Ovalkaiv u.zor mogalQ bii bilti sas
vim ·reailan jer »pomeriti paimeću«, 'kionikre1mo irečeno, ve2'Juje se za ,glaVJU 
čoiveika, a ne za 1n~e druge delo'V'e tela. Ista llmn:staitac.iija važi i za »\ptO
mertiti daindai1n« koji i~lj1t11ooje ildeju da se tu Taidi .o srcu, sitomaiku, no
gama i sl. 

Etilmo10lškia anaJ1~za ireči dani.dalo v;cxdd nas ka romskom jeziiku u 
~ome i danas pOlstoji nais1·eđena md:iđislka ireč dand u :miačenju zub.11 Pre
ma ·tome, »ipomeri1ti nek!ome danda[o« zna.čilo bi izbiti nekome zube, to 
jest, prebiti ga batinama. Međutim, oivde se otvara novo pitanje: otiku
dia u mnoti .reči S1Ufrliks -a.Jo •k!oji ne p-osttoji u jezilku-davaocu? Od.golV'Oir ni
je težak kiaida se 11.l2l!Ile u oibzir da u našem arpelaitivnom fondu positoji reč 
zu.balo,12 pa bi se na tati način dandalo moglo smaitraiti kao MhTiidina 
1romSk!o~l'!Pskicfu1watsi'ka lk>reaicilj1ai. O bJr.onofogiai orve Teči, 1karo ri o većini 
rom1s1ki:h ip0tzaijmka ne zmamo niSita. Mo,Ma je reč dandalo nastala am.a
fogijom prema romSkom g.reciirmnu kokako u znaičenjlU kost? No, bez 01b
?Ji1ra na 10!Ve neipo2'!l1anice, jrasno je da je frazeologizam »tpOmeriti neklQ
me dandaiJ.10« naiSltao na aiu:toihitoinom i:m-azu pomeriti pameću, u kome je 
dil'ltlga ·reč zamenjena ·:romsllmm re.čju dand u mačenju zub. 

c) »Ne zarezivati ni1voga« 

»Ne .zarezi'V'aitli nilkogai« je [prvi !Pllt zalbelleženo u poznaitom Sirpslloo
-nemačikom rečnilk1u Đorđa P 001po1vifa 1895. goidiine. Telkst glasi: ;•On nje
ga ne zairezruge nri u što - er ist ihm ein Nichts.«13 U Rečniku SANU čt
tamo Sledeće značenje: .,,; Obično odrečno/ obraićati ipažnj.u na nekoga .Hi 
nešto, ipr.ildav.aiti varžnrost, ceniti, mariti.«14 

lO Reoniik SANU, IV, 51. 
11 Rade Uhlik, Srpskohrvatsko-ciganski rečnik, Sarajevo, 11947. str. 191. 

UPOTedi staropruski dantis, latin:ski dens, albanski dhamp, staTOinddjski dan, 
novopersijski dandon i sl. 

12 TOima Maretić (Gramatika hrvatskoga ili srpskoga književnog jezika, 
Zgb. 1963, str. 309.) n.avocLi samo dva p!rimera sa ovakvim sufiksom: stopalo 
i vlakala (pl). 

13 Dorđe Popović, Rečnik srpskoga i nemačkoga jezika, II, srpsko-ne
mački deo,. Pančevo, 1895. str. 92. 

14 Rečnik SANU, IV, 344. »Ne zarezivati nikoga ni za suvu šljivu « je 
frazeologizam koji je rasprostranjen u užoj Srbiji i svakako je novijeg po
rekla. (Vidi moj članak »Iz naše kulinarije«, Književni jezik, god. XX, broj 
5/1 1980, str. 16, primedba broj 38). 
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Alkia se ma da &teraiti!V1I1Ji .gilaigo[ zarezivati ima u SV1oj-Olj ostlJO!Vii. re
zati, onda nam ina prvi po1giled W.gleda ibesu:ni's1leno da i0vaika:v spreg mooe dJa 
oo.načava ne poštovati nekioga, 1gide je taj IIletkio ein Nichts. LoigLčlko _ re
šenje se, iipa1k, m01ra poillraži1ti preko glaigo[a zarezivati. Drugim rečdma, 
tlr.eba :i;spitati sva znaičenja ov-Og g1lagola, ai naročito sintagme u vezii: s 
njim. Odibacujiući druga lkiolilikiretina mačenja šta se zairezuje (dJrvl(), 'kost, 
mailmve čaru.re i Sil.), zaiusitaivimo se na il2lra.iz1U zarezivati u raboš. Plred[og 
u je cwde ne01bi·čno va:žm, jer se slaže sa P.01PolVli.ćevi!m iz.rruz;oon »ine za
re2lUjem ga ni u što.«15 OfVIU prastaru insttiitlllctj1U pamtim čak i ja, jer 
sam u 'detindistvu kruipovaio Meb na ralboš, a pelkair imi je u ·ra:bolŠ svakog 
dana rzairezi!vao jednu oritiu. P.rema toone, saida već nije teškio oibja;sru.ti ka
ilro je nastao gornji iizJriaz: ne zarezujem ga ni u što :::; ne zarezujem ga u 
raboš, to jest, ne brojim ga ni u šta, pa, shrndino toone, ne cenim ga, ne 
marim za njega. 

Reč raboš t rna :SV'Oj sinonim :kioj1l: glasi rovaš. Bez obma da: li S!U o(be 
OiVe ireči sloiv.ens1kog Grov : ·riti), ~li mađa1rakio1g poirekila ( < royas), ·oivde je 
va:žno iJStaći da 1smo mi, Ju~ni Sloveni 1maJi jo1š jedm sino1I1im -žreb 
(2Jdirđ.jeb) . Kaio ri tn:Illo.ge dm11ge naučne dilscilpHne, i l:in1gvllsltik·a je preplU
na neodigioliletnnltih ta1jni, ·te zato u oivom sluičad1U možemo samo :konsta
toivati da se iz n.ekih (nama .said neiprnz1I1aitiih 1razlioiga) 01pštesflio1V1er1ska ·reč 
žreb ina Bia•Dkaruu dJzguJbhla u ik:oriist ni01ve (?) reči raboš. Pošto su, daikle, 
raboš i žreb sin·onimi, semantičlki <JibrrtJi 1orve dmlllge reči u s1oiveil11Slk:im i 
baJJtičlkim jezicima mo1giu nam pom-01ći da U!E1Pešnio irešimo gioirniji frazeo
foigirzam. Praisfoven:slko +,žerib' { > :r'IUlslko :>Kepe6, bllllgarskio 1Kpe6J.re, češ
l:m hfob itd.) fonetski poflpiunio 01digo:vara Hitaiv1sk1om g[aigiOl1u gerbti u ma
čenjiu poštovati, uvažavati, ceniti. OJV1aj, ipalk, L~taivskii gla1gol zaj<edno sa 
staivopruslkim gerbt (1govioriti) violdi 'P.Orelklo .od ilJlldoe'V'I"Oiksil{IO.g :koireina 
+gerbh- u zna·čenju praviti zareze, zarezivati. Dainaišnje naiše bacati žreb 
dlLi žrebati iu vezi je .sa 'kodlmm ikoja je na sebi Wm.ala brojeve, ili l)>'lhPT'hl 

w p'h3bl« kakio je to .drevno zapi!saio Ornio1rizac Hraibair. Žreb, ito jes:t, raboš 
može se srusiv.ittn sigiurno rporveza:ti sa aipstralk1t1Il1an 2lnaičeinjem koje d.omi
niira IU O'V'om našem frazeol1o1giizmu. Evo jednioig piriimeira iz rus1ke dija[e
!kaitSke leksilke lmji zaoođiu:j1uće podseća na naše »rnko me ne za1rerzu(je 
l!lli ... «. On glasi: »HJ11KTO MeHSI He :>Kepe6yeT«16 u zi:rnčenjiu niko me ne 
kudi. Znaičeri.je kuditi nije da[eJk!o od našeg nipodaštavati, ne c~niti i sl„ 
te zato oiba ova fraizeoiloigiimna, i naš i rusikii, treba iir.etiiraiti kao pira~lo
veins&o naisleđe na isti način \kao što i U1beležaivanje u rahoš moiramo 
svinstati u oipšteindoe<V1I"01psiku 1mltlllrnlll. baišti.Jruu. 

Do iisto.g -01Vaik:V1oig rešenj-ai, u oidno1su na etilmologiju, dooaio je pro
fesor La:leviić još 1934. godine, te zaito ovaj. moj čJaiinaik treba simaitrati sa
mo ka·o pmšiireri.u irazraidu nj.eigioiV'e taično uočene sema!Illtilke. 

i;; Svi naši istorijoski primeri vezani za imeni-ou raboš imaju predlog u, 
a r.e na kako to navvdi. I. I. Tolstoj (Srpsko-ruski rečnik, str. 784) . 

16 Svi primeri vezani za baltičke jezik.e uzeti 1su iz .knjige V. N. Topo
rova, Ilpyccirl1M SI3bIK, CJiosapb (E-H), Moskva, 1979, str. 217-219. 
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d) »Zemljos'o se, abonos'o ,se, letv0s'o se« 

Zemljos'o se, abon,i>s'o se, letvos'o se siu fraizeO!logi!ZJmi rlwji se danas 
wju u ŠUimadiji. NiJs.u zaibeležerni iu naišim rečmioima. Sva tmi ii~raza su, 
u sbvruri, sinotn:iimi Jer -0:z,naoava!j1u ipicia1n01g čoveka u na.jviišem stepernl, 
brešten- ipijall'lJOJg, pida:no:g J.rno ma,j1ka i sl. 

P 0o[a'2li!m ip.rw:o od mo;rfoaosike isbru1ktJuire ·uzimajući u oib~Lr da SfU ovo 
sl;.,~'aićeni oiblid o;d p01Siboijećih po1ređenja na·pio se kao zemlja i napfo se 
lcao letva. faraz abonos'o se •za mornenait iJSkll.jučujeun, jer nama -0ivaJkaiv 
pandan, Hi baor do salda nije zaibelležcm u naišođ jezi!Č!kod literatJuri. Zem
ljos'o se, je, dalkle, dd:jaileikatsk:i oih1ilk perf€1kta gJagola zemlj•osati se, to 
jest, napiti se kao zemlja. Letvo.s'o se je to isto, s tom raziliJk.om što 01vde 
nije u ;pitanju zemlja, već letva. Pirtainje k10!j•e želim da rešim ve'Za:Il!O je 
i za hnon:oi1oigij1U i za etrmofo1gilj1U. Drugim irečima, da li su ova tr.i :ilZ'raiza 
:iJsilrnnosko s101Ven&ki, da li su porzajmJjeni. i da li su možda kaJllkilirani? 

N eooporma je čin,jenioa da sivaiki jez1ilk io:na noobi1Čll1Jo mnrog.o srlinoni
ma za :pi1jaam.g črnveka . ObHje sinonima sva!kalk.o nije sliučaijno. Uzr.01k orv,o
me tireiba tra:žiti preko noimna1ti1vnih [praivfila k •Olja ta'kV'u Lndiv.iidiUIU oou
điuiju, j.er njeno ponašanje i121lazi ilz oikiv.ira pJ.emensikiog, poirodii1čm00,g, 111a
cionaJm.og i !sil. U1Sta[jeno.g !ll'smeno1g ili .Jmdillfidran1og ipraiva. (Uizgired reče
no, UV'eren sam da se OJg.mman bi!'oj sinonima za genitalije u svim ev
rqpsikim jez.Loima moiga10 jaivi1:Ji samo kao ireaikcija :na rigiO!r.ozni hirišćans
ki mo:rail).17 Međutim, s dru,ge s1trane, rHiuaiLno. ip1·Jansibvo0 je bi.lio ne samo 
.dJ01ZVoljeno već i obaivezno u odiređeruim v>remenskim peni•odiima. Naš porz
nati etnoiLog V eseUn Čađ:kan•o1vić smatra Olvaikaiv običaJj OIP'Š•teljiUJdslkim 
i <SJVJo.je izlaiga•rnje o njemu 'PO·činje Viuik-oViom ipo1slovioom »Alko sam se i 
101p;hla, Bo~1ć mi je došao«.1s A'1i, van o;vi:h pra:znĐka :piJjarus1tvo se s.1rnat
rn1o :kao preistuip kioj1i je veDoiva1tn·o u da1V1I1oj priOŠl1ositi biio kaižnjavan. 

Budući da naiša jezi:aka Uteratiuira ne ipooeduj0e kOililko-bolJiJko komp
letni s1pilsaik sirnonima, ko.ri:s;tim se o'Vio<m p1I1iJl'iik1om da dtkam jednu neiz
da11ru zibi;nku reič:i o .pr.iidevJU pijan kio.jiu je p0Jio1viinom -pmoš}oig velka piI'dikiu
pio Đo1rđe Rajković: urkira!Si;o se, veseo, na1pit, [>Odnaipit, ćefleiJsan, naJdće111, 
naikvaišen, pOlkiisao, uhvatiiJo, đ10ll'llllUJt, omiTisao V'rarrllj, naHo g[aVJU, ubira
dio se, 'll!f,iJt1ljiro se, n1a[jrušti:o ;se, nahraio· se, na'V!Ulkao se •Oko .reiVlka ba:re), 
na1deran, O~dera111, 01~rujeikan, Uik<DSltiiO očima (1uif:i1trli1ji10 OČliJma), p<refo1vairio, 
nalk•resain, naliiza10 se, naidiuićikan (naiduickao s:e), na1j1c1ka•o se, nal'lJIPčlJO se, 
01tT.es1kao se, oiLjo1jo se, nailj,oslkao se, 01sivinjio· se, prevaHo siJrće, k.l.apav, 
'SJUIUI"Ulsain, zalk.nlještiro očLma, dUJbi•, poi.sirće, za1pl.eće (jezikom), udarila ga 
boca (:slaiv<ina, čurl:iulrai), pijan :kaio majlka, ·piij an ka10 silki:ra, µij an trešten, 
uidariio ga \"ran,j (levaik) u gla:viu, /P'lln je ika10 me.šina, uca1k'!i1le ffilU 01či, vildi 
diva .siUIIlca, <UJšikiJlji:o, <UJŠOJPao se, uidesi10 se, naisvkao se, :nalkmčlkan, naiv1t~kao 

17 Možda nije 1Sllllčajno da se baš u Špainiji, zemljd in1kvizidje, nedawio 
po_~ av ila knjiga ·o si:nonimima za :penis koja obuhvata neverovatan broj primera. 

ia Veseli.n CajJrn1nović, Mit i religija u Srba, Izabrane studije, prkedio 
Vojd.sla'V Duirić, Beograd, 1973, str. 197-200, 202, 204. Uporedi i poljsko dija
lekatslm kozlowy koji neosporno ima veze sa natičkim atributom boga Baha 
sa kozjim nogama (Bronislaw Wieczonkievics, Gwara dzielnicy Ochota, z ro
zivcd:a "c gwa'l'1 warsz;aw;ska, JužniosLovenski filol1og, XXX, 1-2/1977. &tr. 82). 
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rse, ćavrknUJt, piijan u sva zvona, najeo se kOIIn!me, ov.riknUJt, 'lllPflti10 tocilo, 
naicoljaio se.19 Ovaij spisak nije ni iiz da,l,e\ka p.otpUIIl, jer, koo što re~oih, 
silll.o:nimiika oivoig prildeva i :ilzraiza u vezi s njiilm pri(paida wniverizalnioj je
rz1Člkođ kategoriji.20 

Zemljos'o se je, 1koo š1to relkoh, naJStalLo. od poiređenija pijan kao 
zemlja. Da bi se etimowošlkii 01bjasm.iio ovaij oiljHk, loigiično Z1VJU1či da tirelba 
po:ći od '01voig 'POređenja. Naime, zašto kao zemlja kiođa }e i geoigra:fis1ki j 

kosmoigonij1ski termin? Nije redaik sliUJčad UIO!PIŠte u rra:zeo1fo1giji da do da
našnjeg dana ostane fraigment nelke ,ceHne, :biJ,o da se ;radi o !POslovi
ci, :ili o .goivovnom iziraizru. Taiko, na ipri:mer, danais se :čiuje samo 
nastradao je kao žuti, a ne kaio . . . žuti mačak !kaiko · je taj rllziraz 
oirtginailno ,glasLo. Ili, Viuik je za1beile!Žii10 . . saimo deo po1slov.iice »Nema raka 
bez moikr.ijeh gaća«,21 dok čtl:taiva prns'lro:viJca g1lasi: ... , ni:ti ribe bez diu
bo1ka, v1i.ra.22 U c:Lull:m oiv.oig 0oibjašinjenja i pijan kao zemlja je nepo:tpruno 
1p01ređenje. Mišljenja sam da· j'e cella o:v·a sinitaigma ~laishla pijan kao maj
ka zemlja. Zainiimljiivio. je da je OIV'O· pmeđeinje pretvpalo diva raz1i1čiia 

sikiraćenja. Jedino je 101VO što je na:vedeno, a dvuig.o - pijan kao majka. 
Maida mi je po:Z!Il!at ·Oibičaij da se poirrndilj ama lll rsibočnoj Sir:biji davala 
ralkli1ja pre poirođaja u viidu pi!:imiithvne a:nesteizije, ovaik:vlO poiređenje se 
sasvim sl'Ulčaijno- po;k!J.,orpi1o sa iJS1kio1nskiim - pijan kao majka (zemlja). 
UVJođenJem 01V101g dr.ugo:g po;ređenj-a 1pwši!l'.iio1 se rkil'lug pitanje, te z1ato tre
ba rešiiti i epitet majka. J.oš pire de1setalk go1dinai zmilmailo me je [litanje 
1ol\7101g e[l,i:teta·, pa sam tom prrnlmm naip:iis·ao da 1rus1kn Bo.rrra MaTymKa 
nema IPaindana u južnos101vffillsikim j eizicima, ali se zato semain.ti&i do- -
1dli'vuje sa mnogim slLčnim izrazima u II'aJziličitiim jezicima Az±je.28 Nisam 
siigwran da rakija majka >kod Pet:ra :K!o1mća ilma veze sa oivilm što p:oiku
ša:vam da ·reŠiim, mada Millam. Biuidimi!r ovu Ifo6ćeviu si,ntiaigmru dioJVJodi u 
vez1t1 sa tiraičikim pwroci:ma u s1fal0bi ho1ga Dio:nisa.24 MeđUJtim, majka 
{zemlja), tio jes1t, pijan ka:o majka zemlja p1red!sitaivlja :SIV'alkalko [lll'aslo
v-enski re1dJkt.25 Zajedno sa, reci.imo, mskirm BaTIOUIKa ,Il;oH i Bo·.rrra Ma-

10 Rukopisno odelenje MatiCe srpske, broj 8759. 
20 Uporedi kod Ckbić Savatija (Srpska narodna jela i pića sreza bo

ljevačkog, SKA, SEZ, lmjiga 32, Zivot i običaji na~oclini, Beograd, 1925. str. 
230): nalizo se, veseo, osv·~njio :se, omagaa:čio 1se, 1uprtio tocilo, nije sam, na
suko se bez kašike; u Vukovim poslovicama (broj 331, 339, 6614, 6881)): ne VJidi 
bijele kobile, jede govna ko pijan rotkvu, UJbrađen bez igala, uhvatio šarova 
za rep; u Leskovoo (Joca Mihajlović, Naše stvaranje, 1-2, XV, Lesko1vac, 
zwažait gwara warszawska, Južnoslove,nski fHoLog, XXX, 1-2/1977. str. 82). 

21 Vuk Karadžić, Poslovice, broj 3988. 
22 Velimir Mihajlović - Gordana VukoVJić, Srpskohrvatska leksika ri

barstva, Novi Sad, 1977. str. XXXV, primedba broj 64. 
23 Vidi moj članak »Anatomska leksika u srpskohrvatskoj ... « - pri

medba broj 9 u ovom .članku. 
24 Milan Budimir, Sa balfoanskih istočnika, Beograd, 1969, str. 234. 
25 Posebnim istraživanjem sialtaks:ičkih odnosa moralo bi se ustanoviti 

da li su primeri Mate Piž.ua"ice rpraslovenslmg porek:Ja, ali ja ih, d[pak, navo
dim, jer su svaka,ko u vezii sa ovom mojom tvrdinjtQlm: »MajikOiII1 joe -ovi LkaJem 
nerodan; majkom j.e kisjela jabuka, k!ru~k'a dinja ... « {Mato Pirurioa, 
Upotreba padeža u govoru Rovaca, Prilozi proučavanju jezika, III, Novi Sad, 
str. 167.). . 
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·ryIIIma. Zemljosan, prijan kao zemlja ili pi3an kao majk'tf, zen;ilja preid&
taJV'ljadru pirias1taira: sfoiven:sika .:m:iJ1Joiloška poređenja. Majka zemlja i[ii. samo 
zemlja neo1s:p><}mo as101c1ilradru na materd.jaiLne odnOISe koji ·S1U, ika10' i mno
gilm namoldima., bili pr01z:na.ti i P.riaisi!Joiv;enima d. čije ilraigove.JW~f-~~ u sivilrn 
žilvi~ S1101venislkti.m jeizkima. „ . >J?t.101· '"CMIC.P in" 

Letvos!10 se · (letvosan$ pijan kao letva) bitno se, Tarzllillruj1e11od>.1p:r,eit„ 
holdiI1Jo1g 1pI'lirrne1ra .i IPO· tO!Ille što ru SfVl01j1oj ·olSl!l!ovi jJma nem'arčikJU · IP'biZaj'miČIU 
•letva .( < fatte).26 ,J 1pored naijibrilžllj:ivii.iih IPrDIVera u ,raiznim ire1cmcima 
tsfa1101nima nemačikiog goivo1moig rpOldirwčj•a, ni u j edrnOlm ndsam m~isalO na 
tr.aig da ·čoivelk može biti pijain iklaio 1e11lva.21 Ovau ne1gaitivrrni poda:talk wve~ 
Tdo me je da ovde nije 1u pitanju 'kaillk sa• oiv101g •jeZiilka, već uisitailjeni slo
venislki ~i svaJkaJko i :\lllli.verzađni) mordel 1koj1i u ,sivoj.oj stiriulkituri 1P1oise1diuje 
stimrnu reč nema.č/lrng dalek10 mlađeg p01relkla. Da počnem 101d e1timo1lo1gi-
1je: naiš pdidev pijan ne pT!aidlsitavlja 'llliikalkMu tešlwću u od1noS1U na njeg10-
v o 1po1relk'lo·, jer .mu u -01Sillioivi leži gla1gol piti.28 Ovde •se, zna1čti. , ne raidii: o 
u1zr-0ilru (1uipoiredi: naik'Vašen, molkar, ipretoivairiio i s!l.), već u pos1le1dLčnl()!l11 

momenrtu, mada sru to, u r01ba sJiUičaj1a, čiiste metafore. Pijan kao sikira = 
težalk u iho1diu, ra:zm~šljanj1u, itd„ uprtio tocilo =besmislena radnda, iJli. 
(imrnžida) ii1s1to taiko težaik iPOid teiretoim i Sll.. Pijan kao letva i, 'kirn111se!k1v.e111tin.o 
o!V'orrne, letvosan (lerovos'o se) ima si\noj aipsiolrurtmi se:manitiičiki parudain u 
nalšetm firnze1oi101gtzmu natreskao se i pijan kao tresak. Treska ~i[.i tresak) 
jeste .01110 š to otpa:dne 1old dweta kaidJa s e •OilllO seče seki:rO!ill. U .svaik.oim sil!U
čaou :i tlreisaik je drivi(}, to j:eist, deo dirveta 'koji nas.taje p11i'ldJlm m nj•ego:vo1g 
sečenja.29 Letva i tresak predJsta:v\111aijru neži~, mrtvu malter.iju i oibe su 
IP•Ol~tale ·old drveta. Mrtav pijan je, u kraijnj,oj UillJLji, iisto što i pijan ka10 

letva i.lli pijan kao tresak, to jest, trešten pijan, otreskao se, nat,reskao se, 
jerr u sviojoj sema<ntiičlkoj s1bru'kituri pirrlJk1aizrudu, kao ·što. rekoh, pmsiledii:č111•0 
sta111je ooveika ~odi je !ko.rnsUJmilrao viiše alllwhola negio• što to nj.eg•oiv 101rgar 
ni1zam mo,že da podnese. Takaiv :čo1velk je, prema tome, ziboig us;poirenih 
irer.fleik:sa, i fi.Jz,H:Jkih i psithi1Čikih, po1dio1ban neižiJv.oj materij1i - uidlvvenj€fll, 
1Jo desit, kao tresak, kao letva, kao sekira, kao ćuskija i sJ. 

Abonos!o se (abonosan) ima u sivodod _osnoivi a1pelaitrliv clbonios 'koiji 
je u naišoij jeiz.ič'koj UterailJUiri €1Vdderntitran lkao tumka pozaj1rn:iioa .ao I oivde 
je, dalkle, u pi.tanjlU :drvo, i ·to ilZJrarGite t'Vl!'lc1o6e, siamo., za raiz1l:ilk1U 01d g·otr
nljeg pirirrnera, •O•vde se sa;ooV'ao jeldiino iglaigo[slki i pil'liidevslki oibl:ilk, a ne i 
poređelllje. O hirono1logiji oiv·o1g i1zira:za /lle moile se 1reći niišta '.preciizn-0·, ka10 
ni o mm.101gim tuirs.k:Lm poizajmicaima u naserm jeziku. No, u sva:k1om sliuiča
ju, .01va 1JulI'lslka pio1zia;jmica naslanja se na: !PII'asrta1ri model Jmj1i semaI11tiičlki 

poist01Većuje ipijanio1g čoiveka sa dirve1tom. 

26 Edmu111d Schneeweis, Die deutschen Lehnworter im Serbokroatischen 
i-n kulturgeschichtlicher Sicht, Berlin, .1960. str. 4. 

27 Ovaj ne laki posao uradio je, na moju molbu, pozna.ti naš germanis
:a, Branimir Zivojinović, :na čemu mu i ovom prilikom j·oš jednom zahva1ju
:em. 

28 Uporedd nem. betrunken, engl. drunk, frc. ivre, r.um. beat, alb. pimes 
- svi od glagola piti. 

29 Ovde ne ide pijan kao čep koji upućuje na dr;ugi momenat - parče 
~-veta kojim se zatvara burad od vina ili rakije. · 

30 Rečnik SANU, I, 11. 
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liI3 <l>PA3EOJIOrliiliI CEPBOXOPBATCKOro H3bIKA 

B uaCT~eii: pa6oTe aBTop paccMaTpm1ae-r yHa"'leHHe ff npcmcxo1K,lle
HHe <Ppa3eoJio·r11:'1ec1G1X e~HH~ B cep6oxopsaTcKOM 113bEKe TMiIIa: norn:ma My
cs.pa1K_ai 11ro3aK, n01Mep11:Tff HeK.OM ,llaJH!,ll•8JI•O, He 3aipeoomaTH 1911KOr, 3E!MJbOCO ce, 
aOo:Hoco ce, neTBoco ce. 
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